Пьер Корнель (1606 – 1684) – родился в Руане в семье адвоката. Обучался в иезуитском колледже.

Философские основы – идеи неостоицизма в обоих вариантах – светском и духовном (католическая концепция свободной воли)

Первый литературный опыт – мелкие галантные стихи.

1629 – комедия в стихах «Мелита, или Подложные письма».

Корнель – «вторая манера» - к.40-х гг.

Комедии: «Вдова», «Галерея Суда», «Компаньонка», «Королевская площадь» (1632-1635). Трагикомедия – «Клитандр» (1630)

С начала 1640-х гг в трагедиях – черты барокко – усложненные сюжеты. Люди – игрушки неведомых сил. («Ираклий», «Родогуна»).

1659-1674 – 10 трагедий, не ставят болших нравственных и общественных вопросов.

«Сид» (1637)
Эльвира:

Сын подает отцу залог достойной смены,

И я одобрил бы любовь к нему Химены.

Инфанта

Я этих любящих сама сковала страстью

И потому должна сочувствовать их счастью

…В волненье чувств моих я сохраняю твердость…

Граф

И должен был меня законно предпочесть.

Дон Дьего

Непредпочтеному не подобала честь.

…Приди мой сын, приди, загладь мое бесчестье…

умри – или убей. Но знай, я не таю:

тебе я грозного противника даю.

Дон Родриго

Любовь моя и честь в борьбе непримиримой;

Вступиться за отца, отречься от любимой…

Граф

Идем; остаться жить сын не имеет права,

Когда омрачена отеческая слава.

Дон Фернандо

Граф, повинуясь мне, не потеряет славы.

К тому ж, задет и я: он оскорбил того,

Кому наследника я вверил моего.

Химена

Он отнял жизнь того, кто нужен был венцу;

Он дочь лишил отца.

Дон Дьего

Он честь вернул отцу.

Кто справедливо мстит, не может быть наказан.

Химена

Кровавого суда мне страшно торжество:

В день казни я умру, и я гублю его!

Дон Родриго

Разя виновного, не домогайтесь казни,

Но сами жизнь его прервите без боязни.

Но, заплатив сполна мой долг отцу и чести,

Я должен в свой черед стать жертвой правой мести…

Химена

Но я, лишась отца, лишаюсь и тебя,

Во имя гордости любимого губя…

Дон Дьего

Не омрачай уныньем ликованья;

Дай мне почтить тебя высокою хвалой.

Инфанта

Радриго нам теперь единственный  оплот

Надежда и любовь простых людей и знати,

Кастильи верный щит и ужас маврской рати.

Дон Фернандо

Будь Сидом; этот звук да рушит все преграды.

Дон Дьего

Она враждует с ним, в душе его любя.

Химена

Ведь, если б он погиб, израненный в бою, 

То я бы не могла исполнить месть мою…

…За эту голову даю себя в добычу;

когда мой враг падет и примет казнь  свою,

я выйду за того, кто победит в бою

Дон Фернандо

Я этот приговор произношу как друг:

И, кто б ни победил, он будет твой супруг.

Дон Родриго

Я связан верностью любви неколебимой

И, принимая смерть, даю ее любимой.

Химена

Ты честью дорожишь ревнивей, чем любовью

Дон Фернандо

Теченье времени не раз узаконяло

То, в чем преступное нам виделось начало.

«Гораций» (1640)

Гораций. Сабина – его жена, альбанка. Куриаций – ее брат, жених Камиллы. Камилла – сестра Горация. Старик Гораций. Юлия – римлянка.

Сабина : 

О, Альба, где очам блеснул впервые свет!

Как нежно я ее любила с детских лет!

Теперь мы с ней в войне и тяжки наши беды…

Но рать альбанская с твоей сразится ратью.

В одной из них мой муж, в другой родные братья….

Я не была за Рим, за Альбу не стояла,

Равно о них скорблю в борьбе последних дней

Но буду лишь за тех отныне, кто слабей.

Юлия: 

Подобный твоему Камилле чужд разлад.

Твой брат – ее жених, а твой супруг – ей брат.

Куриаций:

Как должно, до конца родному верен краю,

Камиллу я люблю, но чести не мараю.

Покуда шла война, я был среди своих

И добрый гражданин и любящий жених,

Отчизну и любовь я сочетать стремился,

Я о тебе мечтал, когда за Альбу бился.

И я готов еще, покорствуя судьбе,

Сражаться за нее, томиться по тебе….

И принято теперь согласное решенье:

По трое с двух сторон сразятся за своих,

Вожди верховные должны назначить их.

Гораций: 

Но пусть мне даже смерть назначена в бою, - 

Я, полный гордости, хвалю судьбу свою.

Куриаций:

 Вы одолеете – позор моей отчизне;

Она прославится – ценою ваших жизней…

Ни дружба, ни любовь – ты передашь ему – 

Трем Куриациям не помешают боле

На трех Горациев с мечами выйти в поле….

Всего страшнее честь, оказанная нам.

Гораций: 

Я, муж твоей сестры, теперь иду на брата,

Но гордой радостью душа моя объята.

Закончим разговор бесцельный и пустой:

Избранник Альбы, ты – отныне мне чужой.

Сабина:

 Лишь я виновница священных ваших уз.

Когда исчезну я, исчезнет ваш союз.

Юлия: 

И смерть от рук друзей им легче перенесть,

Чем отступить сейчас, отвергнув эту честь.

Камилла: 

Моя же правда в том, что не скрываю мук,

Когда бездушие – заслуга из заслуг.

Гораций: 

Ты заглушить должна свое слепое пламя,

Моими славными утешиться делами

Сабина: 

Палач своей сестры, покончи и с женой

Старый Гораций:

 Я скорбью не воздам преступнице Камилле…

Я знаю – эта казнь совершена по праву,

Но ты сгубил, мой сын, и честь свою и славу,

И лучше б не карать совсем вины такой…

Гораций: 

Я пролил кровь сестры о родине ревнуя.

Позволь мне, государь, мечом казнить себя, - 

Не за сестру казнясь, а только честь любя.

Сабина:

 И если дней моих сейчас прервется нить.

Его ничем иным нельзя верней казнить…

Могу ли, скорбная сестра, теперь обнять я

Того, от чьей руки погибли братья?

